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damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fühlt!

Racer GT / GTS
geeignet ab 6 Monate, bis 15 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

mechanische Anforderungen
nach EN 1888:2012

Fertigung überwacht

�

�Geprüft

Tested

3510.3652.14.01

Product of Germany
Sicherheit – Qualität und neueste Technik

Sicherheit 
und 

Vertrauen 

durch schadstoff-
geprüfte Textilien

DIN EN 1888:2012-06
DIN EN 1466:2015-02

Hartan Kinderwagenwerk e. K.
Mühlenweg 1
D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen
www.hartan.de

mechanische Anforderungen
nach EN 1888:2012

Fertigung überwacht

�

�Geprüft

Tested

3510.3652.14.01

Bedienungsanleitung
Instructions D Deutschland

Россия
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Herzlichen Glückwunsch 

Damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fühlt, haben Sie sich für ein hochwer­
tiges Produkt aus dem Hause               entschieden und damit eine sehr gute 
Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitäts­
kontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an  
Ihrem              Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprüfter Textilien 
garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit für Ihr Baby. 

WICHTIG! Bitte lesen Sie alle Anleitungen vor Gebrauch Ihres Kinderwagens 
sorgfältig durch und heben Sie sie für spätere Zwecke und Rückfragen auf. 
Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann das die Sicherheit Ihres Kindes 
beeinträchtigen.
Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benötigen, 
wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.
Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer über die Funktionen des 
Wagens und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Eignung für das Kind
Die Sportwageneinheit Racer GT/GTS ist für Kinder ab 6 Monate,  
bis 15 kg vorgesehen.

WARNUNG! 
Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbständig sitzen kann.

Für Kinder unter 6 Monate ist der Sportwagen Racer GT/GTS nur mit einer  
passenden Tragetasche geeignet.
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Warnung! –	Prüfen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschädigt ist 
und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den 
Wagen keinesfalls benutzen.

Warnung! –	Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammen- 
	 klappen des Wagens außer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.
Warnung! –	Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.
Warnung! –	Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder  

die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.
Warnung! –	Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere 

Beladung, kann Ihren Wagen beschädigen und Ihr Kind gefährden.
Warnung! –	Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie 

in öffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.
Warnung! –	Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder 

Wiegenersatz und dürfen nur für den Transport verwendet werden.
Warnung! –	Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. ä. ist  

gefährlich und ist deshalb nicht erlaubt.
Warnung! –	Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht 

mit dem Wagen spielen.
Warnung! –	Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
Warnung! –	Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Rückenlehne 

und Seiten des Wagens, das beeinträchtigt die Standfestigkeit des 
Wagens.

Warnung! –	Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet 
werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne  
aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet (Überhitzung).

Warnung! –	Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern .
Warnung! –	Dieses Modell ist geeignet für 1 Kind.
Warnung! –	Zweitsitze sind für dieses Modell nicht erlaubt.
Warnung! –	Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind 

nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).
Warnung! –	Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche dürfen nicht zum 

Transport im Auto verwendet werden.
Warnung! –	Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehör- und Ersatzteile dürfen 

nicht verwendet werden.

Zur Sicherheit Ihres Kindes
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Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Öffnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der Rückenlehne
können Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen führen können. Achten Sie auf einen 
sicheren Abstand zu Ihrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Drücken der Arretierknöpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen,Schieber 1 hochziehen, bis 
Schieberverriegelung 2 einrastet.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen 
Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach unten drücken und 
Wagen zusammenlegen. Durch Drücken der Arretierknöpfe 4 Schieberoberteil nach innen klappen. 

Schiebergriff höhenverstellbar
Arretierknöpfe der Schieberabknickung 4 beidseitig drücken und Schieberoberteil 1 in die gewünschte Position 
bringen.

Abnehmen der Räder 
Öffnen Sie die Feststellbremse 7. Drücken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des Rades den Druckknopf 5. 
Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkräder 
Zum Feststellen der Schwenkräder drehen Sie die Kappen 6 bis der rote Punkt erscheint, die Räder  
arretieren sich selbst sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Lösen drehen Sie die Kappen 6 bis der grüne 
Punkt erscheint. Zum Abnehmen drücken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad 
aus der Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit dem Befestigungsbolzen in die Halterung bis er 
hörbar einrastet.

Sun-Verdeck
Zum geräuschlosen Verstellen des Verdeckes drücken Sie die beiden vorderen Verdeckbügel 10 zusammen. 
Das Verdeck lässt sich durch Abnehmen des hinteren Verdeckteiles 11  
mittels Reißverschluss zum Sonnensegel umwandeln.

Handbremse justieren (optional)
Durch Drehen des Verstellringes 9 können Sie die Handbremse nach­
justieren. Ein unterschiedliches Bremsen der beiden Hinterräder regulieren 
Sie an den Einstellschrauben 9a.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstell-griffes 8 können Sie eine weiche oder 
sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse
Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim Abstellen 
bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die grüne Bremstaste 7, 
Bremse lösen. WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer 
geschlossen ist.

Verdeck und Schutzbügel
Nach Drücken des Bajonettverschlusses 12 lässt sich das Verdeck 
oder der Schutzbügel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken dar­
auf, dass der Schutzbügel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile 
eingeklemmt sind. Durch Drücken der Verstellknöpfe  
können Sie den Schutzbügel schwenken. 
WARNUNG! Der Verdeckbügel 10 des Sportwagens und der
Schutzbügel sind nicht zum Tragen des Sportwagens geeignet. 78 8 9a9a
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Bedienungsanleitung

Klimazone 18 im Verdeck
Durch Öffnen der beiden Reißverschlüsse 23 und Hochklappen der Ver­
deckklappe vermeiden Sie einen Hitzestau und sorgen für eine gute Durch­
lüftung. Die Verdeckklappe läßt sich mit dem Klettband unter der Zusatz­
lasche auf dem Verdeck befestigen. Als zusätzlichen Schutz können Sie 
das Sonnenschild 21 herausklappen.

Sicherheitsgurt WARNUNG!  
Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der Gurt 
straff anliegt. Die Länge der Gurte können Sie mit den Schiebeschnallen 
F einstellen, die Länge des Schrittgurtes G können Sie mit dem 
Schnellverschlussschieber H justieren.

Öffnen des Gurtes: Drücken Sie die beiden Zungen B mit Daumen und 
Zeigefinger zusammen und dann die roten Knöpfe A, damit Sie die 
beiden Einstecker E nach oben herausziehen können. Zum Lösen der 
Schultergurte drücken Sie den Knopf C.

Sonnenschirmhalter 22
Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den 
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters  
der Armlehne.

Verstellen der Fußstütze
Durch gleichzeitiges Betätigen der beiden Sicherheitsknöpfe 15 lässt  
sich die Fußstütze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der 
Positionen automatisch. 
Durch Drücken der beiden Tasten 16 lässt sich die Fußstütze heraus­
ziehen und dadurch verlängern. WARNUNG! Stellen Sie bei 
eingestellter Tragetasche die Fußstütze immer waagerecht, als zusätz­
lichen Schutz gegen Herausrutschen. Sichern Sie die Tasche nach der 
Bedienungsanleitung.

Automatische Oberteilverriegelung
Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden 
Verriegelungsgriffe auf die dafür vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.  
Die Verriegelungen schließen beidseitig automatisch, wenn Sie die Griffe 
loslassen. 
WARNUNG! Prüfen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit zuver-
lässig befestigt ist! Zum Öffnen der Verriegelung ziehen Sie den roten 
Bügel etwas nach außen, dann können Sie die Sitzeinheit abnehmen. Die 
Sitzeinheit lässt sich auch  
drehen.

Verstellen der Rückenlehne
Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Rückseite, lässt sich die 
Rückenlehne feinstufig von der Sitz- bis in die Liegeposition bringen. 
WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass Ihr Kind nicht 
zwischen die beweglichen Teile gerät und die Rückenlehne wieder richtig 
eingerastet ist. 

Herausfallschutz
WARNUNG! 
Als zusätzliche Sicherheit  
gegen Herausfallen befestigen Sie die Druckknöpfe 17 des Verdeckes 
am Metallgestänge der Rückenlehne.
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Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.
Pflege der Stoffteile
Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbürste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fön trocknen), 
vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnäckige Flecken können mit einem milden Waschmittel entfernt werden. 
Alle abnehmbaren Stoffteile können Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schon­
waschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss überrascht werden, trocknen Sie anschließend 
Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch ab, damit durch 
die Nähte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es können sonst Wasserränder  
entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhältliche  
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive  
Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.
Pflege des Fahrgestelles
Das Fahrgestell bedarf einer regelmäßigen Pflege. Die Radachsen müssen alle 4 Wochen gesäubert und leicht 
geölt werden. Bitte achten Sie vor dem Einölen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkom­
men von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu gefährden. 
Bewegliche Kunststoffteile können mittels eines Siliconsprays funktionsfähig gehalten werden. Ein Quitschen 
des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und 
gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschäden am Gestell beseitigen Sie mit 
einem Lackstift, der im Fachhandel erhältlich ist.  
Reinigen Sie niemals Ihren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten 
Kugellager der Räder und Funktionsteile zerstört (Schleif- und Quietschgeräusche).  
Räder: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn müssen bei Verschleiß rechtzeitig erneuert werden. Ebenso 
können kleine eingedrückte Steinchen o. ä. den Bodenbelag beschädigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der 
prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen über 40° können sich die 
Luftkammerreifen abplatten oder verdrücken.

Nur bei Luftbereifung
Achten Sie bei Luftbereifung auf einen ausreichenden Luftdruck, dieser sollte zwischen 1,2 und max. 1,5 bar  
liegen.  WARNUNG! Der max. Fülldruck ist schnell erreicht, eine Überschreitung kann zu Unfällen und Ver­
letzungen führen. Vermeiden Sie ein längeres Abstellen von Luftreifen auf helleren PVC- oder Linoleumböden, 
da sich wie bei allen Gummireifen der Belag an dieser Stelle schwarz färben könnte. Um nach einem totalen 
Luftverlust ein Eiern der Reifen zu vermeiden, pumpen Sie den Reifen nur etwa bis zur Hälfte auf, dann richten 
Sie den Reifen, bis er rund läuft und pumpen ihn anschließend ganz auf.

2-JAHRE Gewährleistung
Sie haben auf dieses Produkt einen Gewährleistungsanspruch gegenüber Ihrem Vertragspartner von 2 Jahren. 
Die Gewährleistungsfrist beginnt mit der Übergabe des Produktes von Ihrem Händler. Zum Nachweis bewah­
ren Sie bitte diese ausgefüllte Karte, den von Ihnen unterzeichneten Übergabe-Check sowie den Kaufbeleg 
für die Dauer der Gewährleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht 
bearbeitet werden.

Gewährleistung im Reklamationsfall
Die Gewährleistung bezieht sich auf sämtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der 
Übergabe vorliegen.

Keine Gewährleistung wird übernommen...
Es wird keine Gewähr übernommen für Mängel oder Schäden an der veräußerten Ware, die von uns nicht zu 
vertreten sind. Dies gilt insbesondere für

n	 natürliche Abnutzungserscheinungen (Verschleiß) und Schäden durch übermäßige Beanspruchung

n	 Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schäden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund  
	 dessen zu einer erschwerten Reparatur führen

n	 Schäden durch ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)

n	 Schäden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

n	 Schäden durch nachlässige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes

n	 Schäden durch unsachgemäße Änderungen des Kaufgegenstandes.

Beschaffenheitsvereinbarung
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Beschaffenheitsvereinbarung

Was Sie beim Kauf beachten sollten
Prüfen Sie, dass der Wagen vollständig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Prüfen 
Sie, dass alle Funktionen des Wagens vollständig funktionieren und bestätigen Sie dieses auf dem 
Übergabe-Check.

Vorgehensweise bei Reklamationen
Melden Sie den Fehler unverzüglich bei dem Fachhändler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben 
telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Für sicherheitsrelevante Mängel, 
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhändler angemeldet werden, kann keine 
Gewährleistung übernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsansprüchen kommen 
produktspezifische Abschreibungssätze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daß der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte 
Wagen können nicht repariert werden.

Verwendung, Pflege und Wartung
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel für Ihr Kind und muss entsprechend der 
Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit seine Ursprungsqualität erhalten bleibt.

Gewährleistungsfall oder nicht?
Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender 
Wartung kann es jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfür wird keine Gewährleistung 
übernommen.  
Kratzer: Bei Auftreten von Kratzern handelt es sich um normale Verschleißerscheinungen, wofür keine 
Gewährleistung übernommen werden kann.  
Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, müssen sie richtig getrocknet werden, 
um Schimmelbildung zu vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Für Schimmelbildung kann keine 
Gewährleistung übernommen werden.  
Bleichung der Stoffe: Wir bestätigen, dass die Stoffe den gültigen Normen entsprechen. Durch 
Sonneneinstrahlung, Schweißeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich 
liegenden Stellen) oder zu häufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschließen und somit kein 
Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider 
nicht immer vermeiden. Hierfür kann keine Gewährleistung übernommen werden.  
Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewährleistung übernommen. Dieses 
fällt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbürste 
oder Noppenmaschine beseitigt werden.  
Einreißen der Nähte/Druckknöpfe/des Stoffes: Bitte prüfen Sie beim Kauf genau, dass alle 
Stoffteile, Nähte und Druckknöpfe ordnungsgemäß genäht und befestigt sind. Eventuelle Bean
standungen von Nähten/defekten Druckknöpfen müssen unverzüglich nach Feststellen des Fehlers 
bei Ihrem Fachhändler reklamiert werden.  
Räder: Kinderwagenräder werden nicht ausgewuchtet und können daher einen leichten Höhenschlag 
(„eiern“) aufweisen. Abgefahrene Räder sind natürliche Verschleißerscheinungen. Platten bei 
Lufträdern kann nur auf äußere Einwirkung, spitze Gegenstände oder Fahren mit zu niedrigem 
Luftdruck zurückgeführt werden. Hierfür kann keine Gewährleistung übernommen werden.
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Ïðåäíàçíàчåíèå
Прогулочная коляска Racer GT/GTS ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ äåòåé îò 6 
ìåñÿöåâ, äî 15 êã.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! 
Используйте эту прогулочную коляску в том случае, если ваш ребенок может 
самостоятелно сидеть. Для детей до 6 месяцев используйте коляску только 
с подходящим спальным блоком или сумкой-переноской.

îññèÿ RUS

Racer GT/GTS
коляска предназначена для детей от 6 месяцев, весом до 15 кг. 
для детей младше 6 месяцев возможно использование коляски с 
подходящим спальным блоком
Данный продукт не предназначен для бега или катания на роликовых коньках.

Рó÷êà

Çàìîê ðó÷êè

Çàùèòíûé âèíòîâîé çàìîê

Сãèá ðó÷êè

Àððåòèð êîëåñà

Ôèêñèðóåìûå âðàùàþùèåcÿ êîë¸ñà

Òîðìîç

Ïåðåñòàíîâêà ìîäóëÿ ïðóæèí

Рåãóëèðóåìûé ðó÷íîé òîðìîç (Арретир колеса)

Рåãóëèðóåìûå òîðìîçà (Арретир колеса)

Áåñøóìíàÿ ïåðåñòàíîâêà ñêëàäíîãî âåðõà

Sun - Сêëàäíîé âåðõ äëÿ çàùèòû îò ñîëíöà

Сêëàäíîé âåðõ è çàùèòíàÿ äóãà çàìîê 

Ïåðåñòàíîâêà ñïèíêè

Рåìåíü áåçîïàñíîñòè

Ïåðåñòàíîâêà íîæíîãî ýëåìåíòà 

Óäëèíåíèå íîæíîãî ýëåìåíòà

Çàùèòà îò âûïàäàíèÿ

Климатическая зона

Àâòîìàòè÷åñêîå çàìûêàíèå âåðõíåé ÷àñòè 

Подвеска

Солнцезащитный козырек
Крепление солнцезащитного зонтика 

Застежка-молния для климатической зоны
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ВНИМАНИЕ! –	Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè óáåäèòåñü â òîì, ÷òî îíà íå ïîâðåæäåíà 
è ÷òî íè îäíà ÷àñòü êîëÿñêè íå íàäîðâàíà èëè íàäëîìëåíà.  
Â ñëó÷àå, åñëè Âû ÷òî - ëèáî îáíàðóæèëè, íè â êîåì ñëó÷àå íåëüçÿ 
èñïîëüçîâàòü êîëÿñêó.

ВНИМАНИЕ! –	Следите за тем, чтобы Ваш ребенок не находился поблизости при 
складывании и раскладывании коляски во избежание травм. 

ВНИМАНИЕ! –	Никогда не оставляйте ребенка без присмотра в коляске.
ВНИМАНИЕ! –	Перед эксплуатацией убедитесь в том, что прогулочный блок коляски, 

сидение или автомобильное кресло правильно закреплены.
ВНИМАНИЕ! –	Езда по ступенькам, а также перевозка тяжелого груза в коляске могут 

привести к поломке и подвергнуть Вашего ребенка опасности.
ВНИМАНИЕ! –	Оставляя коляску, всегда используйте тормоз, особенно при перевозке 

в транспорте.
ВНИМАНИЕ! –	Коляска не является кроватью и может быть использована только в 

целях транспортировки.
ВНИМАНИЕ! –	Использование коляски при беге, прогулках на роликах, скейте и т.д. 

опасно, и поэтому не разрешается.
ВНИМАНИЕ! –	Не допускайте, чтобы играющие дети находились вблизи коляски, 

не давайте им играть с коляской.
ВНИМАНИЕ! –	Всегда используйте ремень безопасности.
ВНИМАНИЕ! –	Не закрепляйте сумки или тяжелые вещи на ручке, спинке и по бокам 

коляски, это может повлиять на ее устойчивость.
ВНИМАНИЕ! –	Данная модель коляски предназначена для одного ребенка.
ВНИМАНИЕ! –	Применение дополнительных сидений для этой модели не разрешено.
ВНИМАНИЕ! –	Верхнюю часть коляски нельзя использовать для перевозки ребенка  

в машине.
ВНИМАНИЕ! –	Защитный колпак от дождя не может быть использован при снятом верхе  

(опасность удушения). Также нельзя оставлять защитный колпак на 
солнце, если в коляске находится ребёнок (перегревание).

ВНИМАНИЕ! –	Следите за тем, чтобы коляска не находилась вблизи открытого огня и 
других источников жары.

ВНИМАНИЕ! –	Незамедлительно извлеките коляску из всех упаковочных материалов и 
не давайте вашему ребёнку с ними играть (опасность удушения).

ВНИМАНИЕ! –	Запрещено использование принадлежностей и сменных деталей,  
не одобренных производителем.

Правила безопасности Вашего ребенка
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Cåðäåчíûå ïîçäðàâëåíèÿ
Äëÿ òîãî, ÷òîáû Âàø ðåá¸íîê ÷óâñòâîâàë ñåáÿ â áåçîïàñíîñòè è çàùèù¸ííûì, Âû ïðèíÿëè ðåøåíèå 
ïðèîáðåñòè âûñîêîêà÷åñòâåííûé ïðîäóêò ôèðìû                 è òåì ñàìûì ñäåëàëè ïðàâèëüíûé âûáîð. 
Âûñîêîêà÷åñòâåííàÿ îáðàáîòêà è ïîñòîÿííûé êîíòðîëü êà÷åñòâà äàäóò Âàì ÷óâñòâî óâåðåííîñòè â 
òîì, ÷òî Âû áóäåòå äîëãî è ñ áîëüøîé ðàäîñòüþ èñïîëüçîâàòü êîëÿñêó ôèðìû  Èñïîëüçîâàíèå 
òåêñòèëåé, ïðîâåðåííûõ íà òîêñè÷íîñòü, äàñò Âàì ãàðàíòèþ òîãî, ÷òî Âàì íå íàäî áóäåò îïàñàòüñÿ çà 
çäîðîâüå Âàøåãî ðåá¸íêà.
Важно! Пожалуйста, перед использованием коляски ознакомьтесь с инструкцией по 
применению и сохраните ее для решения возможных вопросов. Несоблюдение этих 
правил может повлечь снижение уровня безопасности Вашего ребенка. 
Â ñëóчàå, åñëè èíñòðóêöèÿ Âàì íå ïîíÿòíà èëè Âû õîòèòå ïîëóчèòü 
äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ, îáðàòèòåñü â ñïåöèàëèçèðîâàííûé ìàãàçèí. 
Óäîñòîâåðüòåñü òàêæå â òîì, чòî è äðóãèå ïîëüçîâàòåëè êîëÿñêè îçíàêîìëåíû ñ å¸ 
ôóíêöèÿìè è óêàçàíèÿìè, êàñàþùèìèñÿ áåçîïàñíîñòè. 
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ВНИМАНИЕ! При складывании и раскладывании рамы коляски, а также при изменении позиции 
спинки коляски возможно защемление, что может привести к повреждениям вследствие невнимательности. 
Обязательно следить за тем, чтобы в такой ситуации ребенок не находился рядом.

àñêëàäûâàíèå êîëÿñêè 
Íàæàòèåì íà àððåòèðíûå êíîïêè 4 ñëåäóåò ïåðåâåñòè âåðõíþþ ÷àñòü ðó÷êè â ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå. 
Äàëåå íåîáõîäèìî ðó÷êó 1 ïîäòÿíóòü ââåðõ äî áëîêèðîâêè çàìêà ðó÷êè 2. 

ВНИМАНИЕ! Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì óáåäèòåñü, ÷òî âñå çàìêè çàêðûòû.

Сêëàäûâàíèå êîëÿñêè 
Âèíòîâîé çàùèòíûé çàìîê 3 ñëåäóåò âðàùàòü âî âíóòðåíþþ ñòîðîíó äî ðàçáëîêèðîâêè çàìêà ðó÷êè, ïîñëå 
ýòîãî ðó÷êó 1 íàæàòü âíèç è òåïåðü ìîæíî ñëîæèòü êîëÿñêó. Ïîñëå íàæàòèÿ àððåòèðíûõ êíîïîê 4 åðõíþþ 
÷àñòü ðó÷êè ñëåäóåò ñëîæèòü âîâíóòðü. 

åãóëèðóåìàÿ ðóчêà
Íåîáõîäèìî íàæàòü ñ îáåèõ ñòîðîí àððåòèðíûå êíîïêè ñãèáà ðó÷êè 4 è ïîñëå ýòîãî âîçìîæíî ïåðåñòàâëåíèå 
âåðõíåé ÷àñòè ðó÷êè 1 â æåëàåìóþ ïîçèöèþ.

Снятие колес
Разблокируйте тормоз 7. Нажмите кнопку 5 для снятия или установки колес. При установке следите за тем, 
чтобы колесо было правильно закреплено в держателе. 

Блокировка вращающихся колес
Äëÿ ôèêñàöèè âðàùàþùèõñÿ êîë¸ñ íåîáõîäèìî ïðîâåðíóòü êðûøå÷êè 6 Для блокировки вращающихся колес 
необходимо провернуть крышки 6 до появления красной точки, колеса автоматически заблокируются, как только 
они займут положение по направлению движения. Для разблокировки провернуть крышки 6 до появления зеленой 
точки. Для снятия колеса нажать кнопку в середине крышки 6 и вытащить колесо из держателя. Для закрепления 
вставить штырь колеса в держатель до отказа.

Sun - Сêëàäíîé âåðõ
Äëÿ áåñøóìíîãî ïåðåñòàâëåíèÿ ñêëàäíîãî âåðõà íåîáõîäèìî 
îäíîâðåìåííî íàæàòü íà îáà õîìóòèêà 10 îäíîâðåìåííî. Сêëàäíîé 
âåðõ ìîæíî ëåãêî ïåðåäåëàòü â ñîëíöåçàùèòíûé êîçûð¸ê, ñíÿâ ÷àñòè 
âåðõà 11, èñïîëüçóÿ ìîëíèþ. 

Регулировка ручного тормоза (опционально)
Âðàùàÿ êîëüöî ïåðåñòàâëåíèÿ 9, âîçìîæíî ïðîâîäèòü þñòèðîâêó 
ðó÷íîãî òîðìîçà. –àçíóþ ñèëó òîðìîæåíèÿ îáîèõ çàäíèõ êîë¸ñ, 
âîçìîæíî ðåãóëèðîâàòü ñ ïîìîùüþ âèíòîâ 9à.

Âûñòàâëåíèå ìîäóëÿ ïðóæèí
Âðàùàÿ ðó÷êó ïåðåñòàâëåíèÿ 8, ìîæíî ïåðåñòàâëÿòü ïðóæèíû â 
ìÿãêèé è ñïîðòèâíûé ìîäóñ.

Òîðìîç 
Òîðìîç àêòèâèðóåòñÿ íàæàòèåì íà êðàñíóþ òîðìîçíóþ êíîïêó 7. Ïåðåä 
òåì, êàê îñòàâèòü êîëÿñêó, ïðîâåðüòå, ñðàáîòàëè ëè òîðìîçà. Ïðè íàæàòèè 
íà çåë¸íóþ òîðìîçíóþ êíîïêó 7, îëÿñêà ñíèìàåòñÿ ñ òîðìîçà. 

ВНИМАНИЕ! Сëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ïðè ïîñàäêå è èçâëå÷åíèè 
ðåá¸íêà èç êîëÿñêè òîðìîç áûë âñåãäà àêòèâèðîâàí. 

Сêëàäíîé âåðõ è çàùèòíàÿ äóãà 
Ïîñëå íàæàòèÿ øòûêîâîãî çàìêà 12 âîçìîæíî âûíèìàíèå ñêëàäíîãî 
âåðõà èëè çàùèòíîé äóãè. Ïðè âñòàâêå îáðàòèòå âíèìàíèå íà òî, ÷òî 
çàùèòíàÿ äóãà äîëæíà ñòàòü íà ñâî¸ ìåñòî è ïðîâåðüòå, íå ïîïàë 
ëè â çàìîê ìàòåðèàë. Íàæèìàÿ íà êíîïêè ïåðåñòàâëåíèÿ, âîçìîæíî 
èçìåíÿòü íàêëîí çàùèòíîé äóãè. 

ВНИМАНИЕ! Õîìóò ñêëàäíîãî âåðõà 10 ñïîðòèâíîé êîëÿñêè è 
çàùèòíàÿ äóãà íå ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ íîøåíèÿ êîëÿñêè. 78 8 9a9a

9



Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè

Климатическая зона 18
Раскрытием обеих молний 23 и поднятием заслонки складного верха вы 
можете избежать образование застоя горячего воздуха и тем самым 
привести к лучшему проветриванию. Заслонку складного верха можно 
закрепить с помощью липучки, находящейся под дополнительным язычком 
складного верха. В качестве дополнительной защиты вы можете раскрыть 
солнцезащитный щиток 21.

Ремень безопасности ВНИМАНИЕ!
Пристегните ребёнка пятиточечным ремнём безопасности 14.

Обратите внимание на то, чтобы плечевые ремни D были вставлены 
и ремень плотно прилегал. Длину ремней можно изменить с 
помощью передвижных пряжек F, длину пахового ремня G можно 
отрегулировать с помощью ползунка регулировки  
длины H.

Расстегивание ремня: большими  и указательным пальцами 
одновременно нажмите на оба выступа В, а затем на красную кнопку 
A, для того что, чтобы вытащить оба фиксатора E наверх. Чтобы 
расстегнуть плечевой ремень, нажмите кнопку C.

Крепление солнцезащитного зонтика 22
Удалите нижнюю часть зонтика, после чего вставьте закрепительный 
стержень зонтика в паз крепления зонтика.

Ïåðåñòàíîâêà ïîäíîæêè 
Ïðè îäíîâðåìåííîì íàæàòèè äâóõ êðàñíûõ çàùèòíûõ êíîïîê 15 
ìîæíî ïîëíîñòüþ îïóñòèòü ïîäíîæêó. Ïðè ïîäíÿòèè ïîäíîæêè 
âûñòàâëåíèå ïîçèöèé ïðîèñõîäèò àâòîìàòè÷åñêè.

Íàæàòèåì íà êíîïêè 16 âîçìîæíî âûòàùèòü è óäëèíèòü ïîäíîæêó.
ВНИМАНИЕ! Ïðè èñïîëüçîâàíèè ïåðåíîñíîé ñóìêè ñòàâüòå
ïîäíîæêó â ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå, ïðèäàâàÿ òàêèì îáðàçîì 
äîïîëíèòåëüíóþ áåçîïàñíîñòü ïðîòèâ âûïàäàíèÿ. Êðåïèòå ñóìêó 
ñîãëàñíî èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè.

Автоматическое замыкание прогулочного блока 
Установите блок сидения на раму коляски так, чтобы две запорные 
рукоятки можно было насадить на предназначенные для них штыри. При 
отпускании рукояток замки с обеих сторон закрываются автоматически. 
ВНИМАНИЕ! Перед эксплуатацией убедитесь в надежности 
закрепления блока сидения! Для разблокировки замка немного 
выдвиньте красную ручку, затем блок сидения можно снять. Блок 
сидения также можно повернуть.

Ïåðåñòàíîâêà ñïèíêè
Поднятием ручки настройки 13 на задней стороне коляски спинку  
можно плавно переместить из сидячей позиции в лежачую позицию. 
ВНИМАНИЕ!  Îáðàòèòå âíèìàíèå íà òî, ÷òîáû ïðè ïåðåñòàâëåíèè 
ñèäåíèÿ Âàø ðåá¸íîê íå ïîïàë ìåæäó äâèæóùèìèñÿ ÷àñòÿìè è ÷òîáû 
êðåïëåíèå ñïèíêè õîðîøî âñòàâèëîñü â ïàç.

Защита от выпадения

ВНИМАНИЕ!
Для дополнительной защиты от выпадения застегните кнопки 17 
капора на металлической основе спинки коляски. 
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Контроль и инструкция по уходу

Çà âñåìè èñïîëüçîâàííûìè íàìè ìàòåðèàëàìè ìîæíî ëåãêî óõàæèâàòü. 

Óõîä çà ìàòåðèàëîì 
Â ñëó÷àå çàãðÿçíåíèÿ ìàòåðèàëà, åãî íåîáõîäèìî ÷èñòèòü ñ ïîìîùüþ îä¸æíîé ù¸òêè íà ñóõóþ èëè 
èñïîëüçóÿ ÷èñòóþ âîäó (ñóøèòü ôåíîì) ïîñòàðàéòåñü èçáåæàòü ñèëüíîãî òðåíèÿ.Òðóäíî óäàëèìûå 
ïÿòíà ìîæíî óäàëÿòü ñ ïîìîùüþ ë¸ãêîãî ìîþùåãî ñðåäñòâà. Âñå ñíèìàþùèåñÿ ÷àñòè ìîæíî ñòèðàòü 
ñ ë¸ãêèì ìîþùèì ñðåäñòâîì â ñòèðàëüíîé ìàøèíå ïðè 30° . Åñëè Âàñ êîãäà-òî âðàñïëîõ çàñòàíåò 
äîæäü, òî íåîáõîäèìî ïîëíîñòüþ ðàñêðûòü êîëÿñêó è âûñóøèòü å¸ ñ ïîìîùüþ ïîëîòåíöà â ñóõîé è 
ïðîâåòðèâàåìîé êîìíàòå, îñîáåííî ñëåäóåò îáðàòèòü âíèìàíèå íà øâû, òàê êàê òóäà ìîæåò ïðîíèêíóòü 
âîäà è ìîæåò îáðàçîâàòüñÿ âîäÿíîé ðàíò. Ãàðàíòèðîâàííóþ çàùèòó îò íåïîãîäû ìîæåò îêàçàòü òîëüêî 
ïðèëàãàåìûé èëè ïðèîáðåò¸ííûé â ñïåöèàëüíîì ìàãàçèíå êîëïàê, çàùèùàþùèé îò íåïîãîäû. Íåñìîòðÿ 
íà îãðîìíîå êîëè÷åñòâî ïîëîæèòåëüíûõ êà÷åñòâ íàøèõ ìàòåðèàëîâ, îíè ÷óâñòâèòåëüíî ðåàãèðóþò íà 
èíòåíñèâíîå âëèÿíèå ñîëíå÷íûõ ëó÷åé. Ïîýòîìó ìû ñîâåòóåì îñòàâëÿòü êîëÿñêó â òåíè. 

Óõîä çà øàññè 
Øàññè íóæäàåòñÿ â ïîñòîÿííîì óõîäå. îë¸ñíûå îñè íåîáõîäèìî êàæäûå 4 íåäåëè ÷èñòèòü è 
ñìàçûâàòü ñ ïîìîùüþ ìàñëà. Äâèæèìûå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè ìîæíî ïîääåðæèâàòü â ÷èñòîòå ñ 
ïîìîùüþ ñèëèêîíîâîãî ñïðåÿ. Òàêèì îáðàçîì ìîæíî ïðåäîòâðàòèòü ñêðèï øàññè. Ïîêðûòûå è 
õðîìèðîâàííûå ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè íåîáõîäèìî ñîäåðæàòü â ñóõîì âèäå è óõàæèâàòü ñ ïîìîùüþ 
àâòîìîáèëüíîé ïîëèòóðû èëè ïàñòû äëÿ óõîäà çà õðîìîì.  ñëó÷àå ìàëåíüêèõ ïîâðåæäåíèé ëàêà 
ìîæíî ïðèîáðåñòè â ñïåöèàëüíîì ìàãàçèíå «êàðàíäàø», ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî âîçìîæíî óäàëèòü 
ýòè ïîâðåæäåíèÿ. Для мытья коляски ни в коем случае не используйте очиститель высокого 
давления, так как подшипники колёс и другие функциональные части коляски разрушаются 
вследствие его использования. (Звуки трения и скрипа). Êîë¸ñà: Êîë¸ñíûå âòóëêè è ïðóæèíû  ïðè 
èçíîñå íåîáõîäèìî ñâîåâðåìåííî ìåíÿòü. Òàêæå ìîãóò ïîâðåäèòü ïîêðûòèå êàìíè, îñòàâøèåñÿ â 
êîë¸ñàõ. Ïðè îñòàâëåíèè êîëÿñêè íà ñîëíöå, à òàêæå ïðè óêëàäêå å¸ â áàãàæíèê ïóò¸ì äàâëåíèÿ ïðè 
òåìïåðàòóðå âûøå 40°  êîë¸ñà ìîãóò ñïóñòèòüñÿ. 

Для пневматических шин
Сëåäèòå çà äîñòàòî÷íûì äàâëåíèåì â êîë¸ñàõ ñ âîçäóøíûì íàïîëíåíèåì, îíî äîëæíî ñîñòàâëÿòü 
1,2 è ìàêñèìàëüíî 1,5 bar. Ïðåäóïðåæäåíèå! Ì  àêñèìàëüíîå äàâëåíèå î÷åíü áûñòðî äîñòèãàåòñÿ, 
ïðåâûøåíèå äàâëåíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê àâàðèè è ê ðàíåíèÿì. Í å îñòàâëÿéòå êîëÿñêó ñ êîë¸ñàìè, 
íàïîëíåíûìè âîçäóõîì, äëèòåëüíîå âðåìÿ íà ïîëó ñ ïîêðûòèåì ÏÕÂ èëè ëèíîëåóì, òàê êàê 
îíè íà ýòîì ìåñòå ìîãóò îñòàâèòü ñëåä îò ðåçèíû. ×òîáû ïîñëå ïîëíîé ïîòåðè âîçäóõà â êîë¸ñàõ 
ïðåäîòâðàòèòü äèñáàëàíñ, íåîáõîäèìî ñíà÷àëà íàêà÷àòü êîë¸ñà äî ïîëîâèíû, ïîòîì èõ íàñòðîèòü, 
÷òîáû îíè ðîâíî êðóòèëèñü, à çàòåì ïîëíîñòüþ íàêà÷àòü.

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
У Вас есть право гарантийного обслуживания данного продукта партнером по договору в течение 2-х лет. Гарантийный срок 
исчисляется с даты покупки. Для подтверждения права на гарантийное обслуживание, сохраняйте заполненный гарантийный 
талон, подписанный Вами формуляр контроля при покупке, а также кассовый или товарный чек на весь период действия 
гарантийных обязательств. 

Гарантия в случае рекламации
При предъявлении рекламаций к коляске должен быть приложен гарантийный талон. Гарантийные обязательства 
распространяются только на детские коляски, с которыми обращались надлежащим образом и которые были представлены  
для ремонта в чистом и аккуратном виде. 

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА НЕ РАСПРОСТРАНЯЮТСЯ:
n на естественный износ, а также на повреждения, вызванные чрезмерной нагрузкой;
n на повреждения, возникшие вследствие применения не по назначению или неправильной эксплуатации;
n ремонт и замену деталей в связи с их естественным износом, а также камеры и шины;
n повреждение пластиковых деталей в процессе эксплуатации;
n ремонт товара в неавторизованных сервисных центрах;
n наличие деформаций и трещин возникших в процессе эксплуатации;
n элементы, выполненные из ткани и ПВХ, молнии, заклепки;
n при внесении покупателем изменений в конструкцию и комплектацию;
n после воздействия на товар обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение, удары молнии, пожар, наводнение, наезд 

транспорта и т.д.), а также химически активной среды и красителей, колюще-режущих предметов, различных загрязнителей.
При ремонте или смене элементов коляски матерчатые покрытия не меняются.  

Ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà 
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Гарантийный случай или нет?
Ржавчина: Корпус обработан составом, предотвращающим процесс появления ржавчины, 
отсутствие обслуживания коляски может привести  появлению мест, пораженных ржавчиной. 
На такие случаи гарантия не распространяется.
Царапины: Появление царапин не входит в случаи, на которые распространяется гарантия, 
т.к. они являются нормальными признаками износа.
Образование грибка: В случае если материал коляски сильно промок, его необходимо 
тщательно просушить, чтобы предотвратить образование грибка. Появление грибка не 
является гарантийным случаем.
Выцветание материалов: Все материалы, использующиеся в наших изделиях, соответствуют 
текущим нормам. Вследствие воздействия солнечных лучей и слишком частого мытья не 
исключено выцветание материала, и это не является причиной рекламации. Незначительное 
отличие  между различными частями продукта не всегда удается избежать  при производстве, 
поэтому такие случаи также не являются причиной рекламации. 
Скатывание ткани: Случаи скатывание ткани не относятся к гарантийным случаям, они могут 
быть удалены стандартными способами по уходу за шерстяными и синтетическими вещами, с 
помощью специальной щетки или машинки. 
Расхождение швов:  Пожалуйста, проверьте швы и кнопки при покупки изделия. В случае 
обнаружения повреждения швов или кнопок, незамедлительно обратитесь в магазин, где было 
приобретено изделие.
Колеса: Так как колеса на коляске не балансируются, возможен легкий дисбаланс. Стертые 
колеса являются натуральным износом. Проколы в  
колесах могут быть вызваны только внешним воздействием, поэтому все  
эти случаи не являются гарантийными.

Как следует себя вести в случае рекламации
Незамедлительно сообщите о проблеме в специализированный магазин, в котором Вы 
приобрели коляску, представитель магазина сообщит о том, как действовать дальше. На 
неполадки, связанные с безопасностью, о которых не было заявлено в специализированный 
магазин в течение 30 дней с даты покупки гарантия не распространяется.  
С подробностями связанными с обработкой рекламационных заявлений, касающихся 
продукции нашей фирмы, Вы можете ознакомиться в Уставе нашего предприятия.
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На что следует обратить внимание при покупке.
Проверьте  упаковку с приобретенной коляской на наличие всех необходимых 
запчастей и работоспособность всех функциональных частей.

Использование, уход и обслуживание.
Коляска является средством транспортировки Вашего ребенка, поэтому за ней 
необходимо ухаживать в соответствии с инструкцией по эксплуатации, чтобы 
сохранить ее изначальное качество.

При отправке следить за тем, чтобы коляска была чистой. Грязные коляски на 
ремонт не принимаются.

ФОРМУЛЯР КОНТРОЛЯ ПРИ ПОКУПКЕ

Модель детской коляски

Цвет

Дата покупки

  Я проверил комплектность детской коляски и полностью удостоверился,   
      что коляска передана мне в полном комплекте и все ее функции действуют  
      в полном объеме

  Я получил достаточную информацию об изделии и принял к сведению  
      указания по ее эксплуатации

Подпись покупателя

Штамп продавца/подпись

Ãàðàíòèéíûå îáÿçàòåëüñòâà 
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Przeznaczenie wózka
Wózek sportowy Racer GT/GTS jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiąca  
życia, o wadze do 15 kg.

OSTRZEŻENIE!
Siedziska spacerowego należy używać dopiero wówczas, gdy dziecko potrafi już 
samodzielnie siedzieć. Dla dzieci poniżej 6 miesiąca życia wózka Racer GT/GTS 
należy używać tylko z odpowiednim nosidełkiem.

PolskaPL

Racer GT/GTS
Wózek przeznaczony dla dzieci od 6 miesiąca życia, o wadze do 15 kg.
Dla dzieci poniżej 6 miesiąca życia wózka należy używać tylko z odpowiednim 
nosidełkiem/gondolą.

Wózek dziecięcy nie nadaje się do uprawiania biegów lub sportów rolkarskich.
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rączka 

blokada rączki

pokrętło zabezpieczające 

przegub rączki

ustalanie pozycji kół

blokada kół skrętnych

hamulec postojowy

regulacja zawieszenia wózka

regulacja hamulca ręcznego przy rączce (do wyboru)

regulacja hamulca ręcznego przy kołach (do wyboru)

bezszelestne składanie i rozkładanie budki 

budka przeciwsłoneczna

pałąk budki i barierka ochronna

regulacja oparcia

uprząż bezpieczeństwa

regulacja podnóżka 

przedłużenie podnóżka 

zabezpieczenie przed wypadnięciem 

Strefa klimatyczna

automatyczna blokada siedziska/gondoli

zawieszenie teleskopowe

daszek przeciwsłoneczn

Uchwyt do mocowania parasola

Zamek błyskawiczny do strefy klimatycznej
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OSTRZEŻENIE! –	 Przed przystąpieniem do korzystania z wózka należy sprawdzić, czy nie 
jest on uszkodzony, a jego części nie są pęknięte lub złamane. 
W takim przypadku nie należy korzystać z wózka.

OSTRZEŻENIE! –	 Aby uniknąć obrażeń upewnijcie się Państwo, że podczas rozkładania lub 
składania wózka dziecko znajduje się w bezpiecznej odległości. 

OSTRZEŻENIE! –	 Nigdy nie należy pozostawiać dziecka w wózku bez nadzoru.
OSTRZEŻENIE! –	 Przed użyciem wózka upewnijcie się Państwo, że blokady gondoli, siedziska 

lub fotelika samochodowego są prawidłowo zatrzaśnięte.
OSTRZEŻENIE! –	 Pokonywanie wózkiem schodów lub stopni, jak również umiesz czanie w 

nim nadmiernych obciążeń mogą spowodować uszkod zenie wózka i 
stanowić zagrożenie dla dziecka.

OSTRZEŻENIE! –	 Podczas postoju należy zawsze używać hamulca, a korzystając ze środków 
komunikacji publicznej, zapewnić stabilność wózka.

OSTRZEŻENIE! –	 Wózki głębokie, spacerowe i nosidełka służą wyłącznie do transportu i nie 
należy ich używać jako łóżeczek czy kołysek.

OSTRZEŻENIE! –	 Używanie wózka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne 
i w związku z tym niedozwolone.

OSTRZEŻENIE! –	 Nie należy pozwalać dzieciom na zabawę wózkiem lub w jego pobliżu.
OSTRZEŻENIE! –	 Używajcie Państwo zawsze urządzenia przytrzymującego.
OSTRZEŻENIE! –	 Nie zawieszajcie Państwo żadnych toreb lub ciężkich przedmiotów na  

poręczy, oparciu i na bokach wózka, to zagraża stabilności wózka.
OSTRZEŻENIE! –	 Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.
OSTRZEŻENIE! –	 W wózku nie wolno stosować podwójnego siedziska.
OSTRZEŻENIE! –	 Siedzisko i nosidełko nie są przystosowane do przewożenia dziecka w 

samochodzie.
OSTRZEŻENIE! –	 Osłony przeciwdeszczowej nie wolno stosować, jeżeli w wózku nie 

zamontowano budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie należy wystawiać  
osłony przeciwdeszczowej na działanie promieni słonecznych, jeżeli w 
wózku znajduje się dziecko (ryzyko przegrzania).

OSTRZEŻENIE! –	 Wózka nie wolno używać lub przechowywać w pobliżu otwartego ognia i 
źródeł ciepła.

OSTRZEŻENIE! –	 Należy natychmiast usunąć wszystkie opakowania foliowe i nie pozwalać 
dziecku bawić się nimi (ryzyko uduszenia).

OSTRZEŻENIE! –	 Nie wolno używać niedopuszczonego przez producenta wyposażenia 
i części zamiennych.

Bezpieczeństwo Twojego dziecka
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Gratulujemy zakupu!
Zakup wysokiej jakości produktu firmy              to trafny wybór. Zapewni on Twojemu  
dziecku bezpieczeństwo i wygodę. Wysoka jakość wykonania i bieżące ścisłe kontrole jakości 
gwarantują długotrwałą satysfakcję z użytkowania wózka . Zastosowane tkaniny, spra­
wdzone pod kątem zawartości substancji szkodliwych, są bezpieczne dla Twojego dziecka.
WAŻNE! Przed przystąpieniem do korzystania z wózka uważnie zapoznaj się z instrukcją 
obsługi i zachowaj ją w celu późniejszego skorzystania z niej lub na wypadek pytań. 
Nieprzestrzeganie niniejszych zaleceń może zagrozić bezpieczeństwu Twojego dziecka. 
Jeśli instrukcja obsługi jest niezrozumiała i potrzebujesz dodatkowych informacji, zwróć 
się do sprzedawcy. Upewnij się, że również inni użytkownicy wózka zapoznali się z jego 
funkcjami i zasadami bezpieczeństwa.



Instrukcja obsługi

OSTRZEŻENIE! Przy rozkładaniu i składaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacji oparcia  
mogą pojawić się miejsca zaciskowe, które w przypadku niezachowania należytej ostrożności mogą 
spowodować skaleczenia. Pamiętaj, aby Twoje dziecko znajdowało się w bezpiecznej odległości.

Rozkładanie wózka
Naciskając przyciski ustalające przegubu rączki 4, ustaw poziomo górną część rączki, pociągnij rączkę 1 do 
góry aż do zatrzaśnięcia się jej blokady 2. 

OSTRZEŻENIE! Przed użyciem wózka upewnij się, że wszystkie blokady są prawidłowo zamknięte.

Składanie wózka
Przekręć pokrętło zabezpieczające 3 do wewnątrz tak, by rączka 1 „wyskoczyła”. Następnie złóż wózek, 
naciskając rączkę w dół. Naciskając przyciski ustalające przegubu rączki 4, złóż jej górną część do wewnątrz. 

Regulacja wysokości rączki
Naciśnij przyciski ustalające znajdujące się po obu stronach na przegubach rączki 4 i ustaw górną część rączki 
1 w żądanej pozycji.

Demontaż kół
Zwolnijcie Państwo hamulec postojowy 7. Przy demontażu lub montażu koła naciśnijcie Państwo przycisk 5. 
Przy montażu zwróćcie Państwo uwagę, czy koło zostało prawidłowo zamontowane.

Skrętne koła z blokadą  
W celu zablokowania kół skrętnych przykręcajcie Państwo nakrętki 6 aż do momentu pojawienia się czer-
wonego punktu, koła blokują się samoczynnie po ustawieniu w kierunku jazdy. W celu zwolnienia blokady 
przykręcajcie Państwo nakrętki 6 aż do momentu pojawienia się zielonego punktu. W celu demontażu koła 
naciśnijcie Państwo przycisk w środku nakrętki 6 i zdejmijcie Państwo koło z osi. W celu przymocowania koła 
montujcie Państwo koło wraz z trzpieniem ustalającym zatrzask na oś do momentu słyszalnego kliknięcia.

Budka przeciwsłoneczna
Aby bezszelestnie złożyć lub rozłożyć budkę, ściśnij oba przednie pałąki 
budki 10, przyciągając je do siebie. Odpinając tylną część budki 11 za 
pomocą zamka błyskawicznego, można zmienić budkę w żagiel  
przeciwsłoneczny.

Regulacja hamulca ręcznego (opcjonalnie)
Hamulec ręczny można dokładnie wyregulować przez przekręcanie 
pierścienia regulacyjnego 9 przy rączce. Nierównomierne hamowanie  
tylnych kół można wyregulować za pomocą śrub regulacji hamulca  
ręcznego 9a przy kołach.

Regulacja zawieszenia wózka
Przekręcając pokrętło regulacji zawieszenia wózka 8, można ustawić 
miękkie lub twarde zawieszenie.

Hamulec postojowy 
W celu zablokowania kół naciśnij czerwony przycisk hamulca postojowego 
7. Podczas postoju spróbuj przesunąć wózek, aby sprawdzić prawidłowość 
zablokowania kół. W celu zwolnienia hamulca naciśnij zielony przycisk 
hamulca postojowego 7.
OSTRZEŻENIE! Pamiętaj, by podczas wkładania i  
wyjmowania dziecka z wózka hamulec był zawsze zablokowany.

Budka i barierka ochronna
Po naciśnięciu złącza bagnetowego 12 można zdjąć budkę lub 
barierkę ochronną. Podczas ich montażu należy zwrócić uwagę, czy 
zatrzasnęły się one prawidłowo i czy nie zostały zaciśnięte elementy 
tapicerki wózka. Naciśnięcie przycisków regulacji barierki ochronnej 
umożliwia jej odchylenie. 

OSTRZEŻENIE! Nie wolno przenosić wózka, trzymając za pałąk 
budki 10 lub za barierkę ochronną.

78 8 9a9a
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Instrukcja obsługi

Siatka klimatyzacyjna w budce 18
Rozpięcie obu zamków błyskawicznych 23 oraz podniesienie klapki budki 
zapobiega gromadzeniu się gorącego powietrza i umożliwia właściwą 
wentylację. Klapkę można przymocować do budki za pomocą taśmy z  
rzepem umieszczonej pod dodatkową klapką na budce. W celu dodatkowej 
ochrony można rozłożyć daszek przeciwsłoneczny 21.

Uprząż bezpieczeństwa 

OSTRZEŻENIE! 
Zabezpieczcie Państwo Państwa dziecko 5-punktowym systemem pasów 
bezpieczeństwa 14.

Zwróćcie Państwo uwagę, aby pasy naramienne D były zapięte i pas ściśle 
przylegał do ciała. Długość pasków można regulować za pomocą klamr prze-
suwnych F, a długość paska krokowego G za pomocą szybkiego zamknięcia 
przesuwnego H.

Odpinanie pasa: Przyciśnijcie Państwo oba języczki B kciukiem i palcem 
wskazującym i następnie czerwone guziki A w celu umożliwienia wyjęcia  
o0bu wtyczek E. W celu odpięcia pasów naramiennych naciśnijcie Państwo 
przycisk C.

Uchwyt do mocowania parasola 22
Zdejmij dolny element parasola, a następnie włóż trzpień mocujący  
parasola do szczeliny w uchwycie.

Regulacja podnóżka
Jednoczesne naciśnięcie obu przycisków regulacji podnóżka 15 umożliwia 
jego opuszczenie. Podnosząc podnóżek, można następnie ustawić go 
w żądanej pozycji. Naciskając oba przyciski przedłużenia podnóżka 16, 
podnóżek można wyciągnąć i przedłużyć.

OSTRZEŻENIE!  W przypadku stosowania w wózku nosidełka 
podnóżek powinien być zawsze ustawiony w pozycji poziomej, stanowiąc  
dodatkowe zabezpieczenie przed wysunięciem się nosidełka. Nosidełko 
przypinane do wózka należy zabezpieczyć zgodnie z instrukcją obsługi.

Automatyczna blokada siedziska  
Umieście Państwo siedzisko na stelażu w taki sposób, aby oba uchwyty 
blokad pokryły się z odpowiednimi trzpieniami ustalającymi zatrzask. 
Blokady po obu stronach zamykają się automatycznie po zwolnieniu  
uchwytów. 
OSTRZEŻENIE!  Przed użyciem sprawdźcie Państwo, czy 
siedzisko zostało prawidłowo przymocowane! Aby zwolnić blokadę 
pociągnijcie Państwo czerwony uchwyt lekko na zewnątrz, po czym mogą 
Państwo zdjąć siedzisko. Siedzisko można obrócić przodem lub tyłem do 
kierunku jazdy.

Regulacja oparcia
Poprzez podniesienie uchwytu do przestawiania 13 znajdującego się z  
tyłu wózka,można stopniowo przestawiać oparcie z pozycji siedzącej do 
leżącej. 
OSTRZEŻENIE!  Podczas regulacji oparcia należy uważać, by 
dziecko nie dostało się pomiędzy ruchome elementy oraz by oparcie 
prawidłowo się zatrzasnęło.

Zabezpieczenie dziecka przed wypadnięciem
OSTRZEŻENIE! 
Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnięciem przymocu-
jcie Państwo przyciski 17 budki do metalowych elementów oparcia wózka. 
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Kontrola i instrukcja pielęgnacji

Wszystkie stosowane przez nas materiały są łatwe w pielęgnacji.

Pielęgnacja tapicerki
Zabrudzoną tapicerkę należy czyścić szczotką do ubrań na sucho lub z użyciem czystej wody (wówczas wysuszyć 
suszarką do włosów), unikając przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy należy usuwać łagodnym środkiem 
piorącym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki można prać w pralce w temperaturze 30°C (program do prania 
tkanin delikatnych) przy użyciu delikatnego środka piorącego. W razie zamoknięcia wózka w ulewnym deszczu 
wózek z rozłożoną budką należy osuszyć ściereczką w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu tak, aby 
przez szwy do wnętrza tapicerki nie przedostała się wilgoć. W przeciwnym razie mogą powstać zacieki. Ochronę 
przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko osłona przeciwdeszczowa stanowiąca wyposażenie wózka lub 
dostępna w sprzedaży w sklepach branżowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin są one bardzo 
wrażliwe na intensywne działanie promieni słonecznych. Dlatego zaleca się ustawianie wózka w cieniu.

Konserwacja stelaża
Stelaż wózka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie należy czyścić i lekko smarować osie kół. Przed  
naolejeniem osi wtykowej i koła należy się zawsze upewnić, czy są one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrażały 
funkcjonowaniu mechanizmu blokującego. Właściwa konserwacja ruchomych elementów z tworzywa sztucznego 
przy użyciu sprayu silikonowego pozwoli zachować ich sprawność i zapobiegnie skrzypieniu stelaża. Malowane i 
chromowane elementy metalowe należy utrzymywać w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwować politurą 
samochodową lub pastą do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na stelażu można uzupełnić 
lakierem w sztyfcie dostępnym w sprzedaży w sklepach branżowych. Wózka nigdy nie należy czyścić myjką 
wysokociśnieniową, ponieważ uszkodzeniu ulegną nasmarowane łożyska kulkowe w kołach i częściach 
funkcjonalnych (powodując tarcie i skrzypienie). Koła: Zużyte tuleje łożysk ślizgowych w kołach i sprężyny 
należy w porę wymieniać. Posadzkę mogą uszkodzić również małe kamyki itp. wciśnięte w bieżnik opony. W  
przypadku postoju wózka w pełnym słońcu lub przechowywania go pod obciążeniem w bagażniku w temperaturze 
powyżej 40ºC opony mogą ulec odkształceniu lub może z nich ujść powietrze.

Do opon
W przypadku ogumienia pneumatycznego należy zwracać uwagę na utrzymywanie właściwego ciśnienia 
powietrza w oponach. Powinno ono wynosić od 1,2 do 1,5 bar. OSTRZEŻENIE! Maksymalne ciśnienie 
osiągane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego ciśnienia powietrza w oponach może być przyczyną  
wypadków i obrażeń. Należy unikać dłuższego postoju wózka z ogumieniem pneumatycznym na jasnej podłodze 
z PCW lub linoleum, ponieważ – jak wszystkie opony gumowe – mogą one spowodować powstanie na podłodze 
czarnych przebarwień. Aby zapobiec kołysaniu się kół po całkowitym ujściu powietrza z opon, napompuj opony 
tylko do połowy i przywróć ich właściwy kształt tak, by obracały się w jednej płaszczyźnie po linii okręgu, a 
następnie uzupełnij powietrze w oponach.

DWULETNIA GWARANCJA
Niniejszy produkt jest objęty dwuletnią gwarancją sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu wydania  
produktu przez sprzedawcę. W okresie gwarancji należy przechowywać niniejszą wypełnioną kartę gwarancyjną,  
pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupującego oraz paragon/fakturę zakupu. Przedłożenie tych  
dokumentów jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJĘTE GWARANCJĄ
Gwarancją objęte są wszelkie wady materiałowe lub produkcyjne istniejące w chwili wydania produktu kupującemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń sprzedanego towaru, za które nie ponosimy odpowiedzialności.  
Dotyczy to w szczególności:

n 	naturalnych śladów zużycia i uszkodzeń spowodowanych nadmierną eksploatacją 

n 	szkód następczych będących skutkiem lekceważenia istniejących uszkodzeń/wad, co powoduje konieczność  
	 poważniejszych napraw

n uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym lub niezgodnym z przeznaczeniem użytkowaniem produktu  
	 (patrz instrukcja obsługi)

n 	uszkodzeń powstałych wskutek nieprawidłowego montażu lub przystąpienia do użytkowania produktu w 
	 niewłaściwy sposób

n 	uszkodzeń powstałych w wyniku niedbałego obchodzenia się z produktem lub braku odpowiedniej konserwacji

n 	uszkodzeń spowodowanych niefachowymi przeróbkami produktu

Postanowienia gwarancyjne
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Izjava o kvaliteti

O cemu morate voditi racuna prilikom kupnje 
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li  
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije
Bez odlaganja prijavite telefonom grešku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica 
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji 
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne 
možemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod  
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na priložene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica čista pošalju natrag. Onečišćena kolica se ne mogu popravljati.

Upotreba, njega i održavanje
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vaše dijete i morate ih njegovati i održavati u skladu sa 
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?
Hrđa: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pružena dobra osnovna zaštita.  
Kod pogrešnog održavanja ipak može doći do pojave mjesta sa hrđom. U vezi toga ne priznajemo 
garanciju. 
Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne 
možemo da priznati garanciju. 
Stvaranje plijesni: Kada se navlaže dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osušiti kako bi ste 
spriječili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo 
garanciju. 
Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa važećim propisima. Uslijed 
sunčevog zračenja, utjecaja znoja, deterdženata, trenja (a posebno na mjestima u blizini ručke) ili 
prečestog pranja, ne može se isključiti pojava izbjeljivanja materijala što ne predstavlja osnovu za 
reklamaciju. Male razlike u boji između pojedinih dijelova proizvoda na žalost nije uvijek moguće 
izbjeći. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. 
Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne  
priznajemo garanciju. To spada u opću njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera  
može se jednostavno ukloniti četkom za odijela ili mašinom za šišanje džempera. 
Trganje šavova/zatvarača/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,  
da li su svi dijelovi materijala, šavovi i zatvarači pravilno ušiveni i pričvršćeni. Eventualne pritužbe  
na šavove/defektne zatvarače moraju se, neposredno kada utvrdite grešku, reklamirati kod Vašeg 
specijaliziranog prodavača. 
Kotači: Kotači dječjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbočine po visini (“kvrge”). Istrošeni 
kotači su normalne pojave habanja. Probušene gume na kotačima sa gumama sa zrakom mogu 
ukazivati isključivo na oštre predmete ili vožnju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne 
priznajemo garanciju. 
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Racer GT / GTS
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Schieber

Schieberverriegelung

Sicherheitsdrehverschluss

Schieberabknickung

Radarretierung

Feststellbare Schwenkräder 

Feststellbremse

Einstellbare Schwingfederung

Einstellbare Handbremse (optional)

Einstellbare Hochleistungsbremse (optional)

Geräuschlose Verdeckverstellung

Sun-Verdeck

Verdeck- und Schutzbügelverschluss

Rückenverstellung

Sicherheitsgurt

Fußkastenverstellung

Fußkastenverlängerung

Herausfallschutz

Klimazone

Autom. Oberteilverriegelung

Teleskopfederung

Sonnenschild

Sonnenschirmhalter

Reißverschluss für Klimazone
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Übergabe-Check
1. Vollständigkeit m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden

2. Funktionsprüfung
n Klappmechanismus	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Fahrverhalten	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Räder prüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Verstellmechanismen überprüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Bremssicherheitsprüfung	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Federung überprüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden

3. Unversehrtheit
n Gestell überprüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Stoffteile überprüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden 
n Kunststoffteile überprüfen	 m geprüft/i.O.	 m nicht anzuwenden
m	 Ich habe das Produkt geprüft und mich vergewissert, dass es 

komplett ausgeliefert worden ist, frei von äußeren, bzw. sichtbaren 
Mängeln ist und dass alle Funktionen vollständig intakt sind.

m	 Ich habe ausreichend Informationen über das Produkt und seine 
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und 
Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check
1. Completeness m checked/OK	 m not applicable

2. Function check
n Folding mechanism 	 m checked/OK	 m not applicable 
n Road behaviour 	 m checked/OK	 m not applicable 
n Wheels	 m checked/OK	 m not applicable 
n Adjusting mechanism m checked/OK	 m not applicable 
n Brakes check 	 m checked/OK	 m not applicable 
n Suspension check 	 m checked/OK	 m not applicable

3. Intactness
n Frame check 	 m checked/OK	 m not applicable 
n Fabric check 	 m checked/OK	 m not applicable 
n Plastic parts check m checked/OK	 m not applicable
m	 I have checked the product and have ascertained that it is supplied 

complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.

m	 I have received sufficient information concerning the product and its 
functions before purchase and have been instructed on care and 

	 maintenance.




